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Анотація. У статті розкрита сутність поняття «соціокультурна компетенція», проаналізовані складові структури соціокуль-

турної компетенції, установлена роль прецедентних феноменів у формуванні соціокультурної компетенції під час викладан-

ня української мови інофонам та описані основні прийоми роботи з прецедентними феноменами у процесі аналізу газетного 

тексту на заняттях з української мови як іноземної. 
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Вступ. Усесвітні процеси інформатизації, технологі-

зації та глобалізації зумовлюють відкритість міжна-

родних кордонів для фахівців усіх сфер діяльності, 

залучення їх до міжнародних контактів. Інтеграція у 

світове суспільство висуває нові вимоги до організації 

підготовки майбутніх фахівців у ВНЗ України. Одні-

єю з таких вимог є формування особистості майбут-

нього фахівця, який сприймав би себе як повноцінно-

го учасника полілогу культур, відчував би своє місце, 

роль і значущість у глобальних міжнародних проце-

сах. Одним із засобів, що уможливлює задоволення 

зазначеної вимоги, є використання дидактичного по-

тенціалу навчальних дисциплін, серед яких домінант-

не місце належить іноземній мові, адже, як слушно 

зазначає Н. М. Єфремова, «іноземна мова є одним з 

основних інструментів виховання особистостей тих, 

хто навчається, та прищеплення їм загальнопланетар-

ного мислення» [2, 5]. Під час вивчення іноземної 

мови людина знайомиться не лише з особливостями 

мовного устрою, а й з соціокультурною специфікою її 

носіїв, традиціями, звичаями, нормами вербального та 

невербального етикету представників різних прошар-

ків суспільства, мову якого опановує. Отже, в процесі 

вивчення іноземної мови відбувається обмін соціоку-

льтурною інформацією, своєрідний діалог культур.  

Першу спробу обґрунтувати вивчення іноземної 

мови в контексті діалогу культур здійснили Е. М. Ве-

рещагин і В. Г. Костомаров. Згодом ця проблема 

знайшла висвітлення у працях багатьох зарубіжних і 

вітчизняних дослідників. Кінцеву мету вивчення іно-

земної мови науковці вбачають у розвитку особистос-

ті, здатної адекватно спілкуватися з представниками 

інших культур, у формуванні іншомовної комунікати-

вної компетенції, до складу якої разом з мовною, мов-

леннєвою, компенсаторною і деякими іншими компе-

тенціями входить соціокультурна компетенція.  

Мета. Мета дослідження – проаналізувати деякі 

прийоми формування соціокультурної компетенції під 

час викладання української мови інофонам.  

Результати та їх обговорення. Соціокультурну 

компетенцію більшість дослідників трактують як 

знання соціокультурного контексту мови, що вивча-

ється, та досвід використання цих знань під час спіл-

кування (І. Л. Бім, П. В. Сисоєв) [1; 7]. В. В. Сафонова 

кваліфікує соціокультурну компетенцію як здатність 

порівнювати лінгвокультурні схожості, інтерпретува-

ти міжкультурні розбіжності й адекватно діяти в си-

туаціях порушення міжкультурної взаємодії [4; 5; 6]. 

О. Щукін під соціокультурною компетенцієї розуміє 

«знайомство з національно-культурною специфікою 

мовленнєвої поведінки та здатність використовувати 

ті елементи соціокультурного контексту, що є релева-

нтними для породження та сприйняття мовлення з 

точки зору носіїв мови: звичаї, правила, норми, соціа-

льні умовності, ритуали, соціальні стереотипи, краї-

нознавчі знання» [8, 333].  

Природа соціокультурної компетенції досить скла-

дна та багатогранна. П. В. Сисоєв у складі соціокуль-

турної компетенції виокремлює 4 компоненти: а) со-

ціокультурні знання (відомості про країну, мова якої 

вивчається, про духовні цінності культурних тради-

цій, зокрема у представників різних етнічних груп, 

знання про особливості національної ментальності 

поведінки), б) досвід спілкування (вибір адекватного 

стилю поведінки, правильне трактування явищ іншо-

мовної культури), в) особисте відношення до фактів 

культури (зокрема здібність долати соціокультурні 

конфлікти під час спілкування), г) уміння адекватно 

застосовувати мову (правильно вживати національно-

марковані мовні одиниці в мовленні в різних сферах 

міжкультурного спілкування, сприйнятливість до 

схожості та розбіжності міжнародних та іншомовних 

соціокультурних полів) [7]. І. Л. Бім до складу соціо-

культурної компетенції уналежнює соціолінгвістичну, 

предметну, загальнокультурну та країнознавчу ком-

петенції [1]. А. Чейца виокремлює такі компоненти 

соціокультурної компетенції: лінгвокраїнознавчий 

(знання лексичних одиниць з національно-

культурною семантикою та вміння їх використовува-

ти в ситуаціях міжкультурного спілкування), соціолі-

нгвістичний (знання мовних особливостей соціальних 

прошарків, представників різних поколінь, статей, 

соціальних груп, діалектів), соціально-психологічний 

(знання соціо- та культурообумовлених сценаріїв, 

національно-специфічних моделей поведінки з вико-

ристанням комунікативної техніки, прийнятої в куль-

турі), культурологічний (знання соціального, істори-

ко-культурного, етнокультурного фону) [7]. В. В. Са-

фонова серед компонентів соціокультурної компетен-

ції називає лінгвокраїнознавчу, соціолінгвістичну та 

культурознавчу компетенції [4]. 

Зважаючи на все вищезазначене, визначимо соціо-

культурну компетенцію як знання індивідуума про 

національні особливості соціального та культурного 
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життя народу, мова якого вивчається, специфіку та 

норми його мовленнєвого етикету, а також уміння 

доцільно та ефективно використовувати ці знання в 

різних ситуаціях міжкультурного спілкування. 

Одним із засобів формування соціокультурної ком-

петенції на заняттях української мови як іноземної є 

прецедентні феномени. Прецедентні феномени квалі-

фікуємо як інтертекстуальні елементи, що мають на-

дособистісний / масовий характер (тобто відомі ши-

рокому загалу представників одного національно-

лінгво-культурного співтовариства), неодноразово 

відтворюються в мовленні й викликають різноманітні 

асоціації з текстами, що є їхніми джерелами (прототе-

кстами). Відзначимо, що прототекстами можуть бути 

як вербальні, так і невербальні тексти (музичні твори, 

твори архітектури, живопису, кіномистецтва тощо).  

Досліджуючи особливості навчання інофонів розу-

мінню прецедентних висловлювань під час читання 

російської преси, О. А. Сандрікова пропонує методи-

ку, що передбачає 4 етапи: теоретичний, орієнтовно-

підготовчий, стереотипно-ситуативний, варіативно-

ситуативний [3]. Ці етапи розподілено на 4 заняття та 

передбачають позааудиторну роботу: теоретичний 

етап – 1 і 2 заняття, орієнтовно-підготовчий етап – 3 

заняття, стереотипно-ситуативний етап – 4 заняття, 

варіативно-ситуативний етап – позааудиторна робота.  

Теоретичний етап передбачає лекцію викладача, на 

якій інофони знайомляться з поняттям «прецедентний 

феномен», з видами прецедентних феноменів і основ-

ними способами їх трансформації. Орієнтовно-

підготовчий етап має на меті осмислення матеріалу 

для подальшого формування мовленнєвих умінь. На 

цьому етапі інофони вчаться розпізнавати та аналізу-

вати прецедентні феномени. Стереотипно-

ситуативний етап спрямований на формуванні вмінь 

інофонів самостійно добирати матеріали, що містять 

прецедентні феномени, та визначати функціонально-

стилістичну роль останніх. Мета варіативно-

ситуативного етапу – вдосконалювати навички та 

вміння монологічного висловлювання з прецедентни-

ми феноменами. Впровадження вищезазначеної мето-

дики в процес навчання інофонів ІІ сертифікаційного 

рівня українській мові як іноземній засвідчив її ефек-

тивність.  

На заняттях української мови як іноземної, що пе-

редбачають роботу над прецедентними феноменами, 

використовують різні прийоми. Зокрема, перший етап 

– етап знайомства з прецедентними феноменами – 

може супроводжуватись переглядом уривків з екрані-

зацій, читанням уривків з газет. При цьому викладач 

мусить пояснити, чому певні висловлювання стали 

прецедентними, особливо у випадках з національно 

маркованими прецедентами, адже лінгвокультуроло-

гічний аспект методики викладання передбачає озна-

йомлення інофонів за допомогою засобів мови з куль-

турою, побутом народу-носія мови.  

Другий етап, на якому інофони вчаться розпізнава-

ти та адекватно розуміти зміст прецедентних феноме-

нів, передбачає семантизацію останніх. Ефективними 

є 2 прийоми семантизації: контекстуальний (передба-

чає наявність контексту, що пояснює семантику пре-

цедентного феномену), тлумачення з лінгвокраїнозна-

вчим коментарем.  

На третьому етапі, що орієнтований на засвоєння 

прецедентних феноменів та формування навичок 

вживати їх у мовленні, можна використовувати такі 

прийоми роботи. 

1. Поєднати прецедентні імена з узагальненою ха-

рактеристикою 

Дон-Жуан богатир 

Дон-Кіхот висока людина  

Дядя Стьопа розпусник, беззаконник 

Микита Кожум’яка фантазер, відірвана від реаль-

ності особа 

2. Закінчити речення, додавши прецедентне ім’я, 

що відповідає узагальненій характеристиці, уміщеній 

у подальшому контексті. 

Його називають справжнім … Він завжди вступає у 

боротьбу з уявним злом і не відчуває, що це викликає 

насмішки. 

3. Встановити лексичну структуру прецедентного 

феномена. 

Вогнем і …; мовчання - …; рукописи …; пасти … 

4. Обрати слово, що підходить прецедентному ви-

словлювання. 

Триматися як воша (голови, кожуха) 

Кров людська не (вино, водиця) 

Я візьму той рушник, розстелю наче (скатертину, 

долю)  

5. Дібрати прецедентний феномен до кожної ситу-

ації. 

Хтось отримав те, чого дуже хотів. 

Хтось розраховує не на власні сили, а на чиюсь до-

помогу.  

6. Знайти в тексті прецедентні феномени та встано-

вити їхнє значення. 

Хтось думав, що, воюючи проти прем’єр-міністра, 

відкривають дорогу до влади. Але насправді вийшла 

піррова перемога!  

7. Продовжити речення, розкриваючи значення 

вжитого в ньому прецедентного феномена. 

На двох стільцях не всидіти, я це зрозумів, коли… 

Ми називаємо його Микитою Кожум’якою, тому 

що… 

8. Скласти речення з такими прецедентними фено-

менами. 

Пасти задніх, дати зелене світло, кіт у мішку 

9. Скласти діалоги за такими ситуаціями, викорис-

товуючи прецедентні феномени. 

Хтось намагається щось робити, але інші його пос-

тійно випереджають. 

Хтось намагається перешкодити вам у певній спра-

ві. 

10. Скласти невеличку розповідь, вживаючи такі 

прецедентні феномени. 

Накивати п’ятами, вовків боятися – у ліс не ходити, 

не такий страшний чорт, як його малюють.  

Робота над прецедентними феноменами під час ви-

кладання української мови як іноземної передбачає 

високу культурологічну компетенцію викладача, який 

повинен мати великий обсяг знань, бути гідним носі-

єм української культури і враховувати, що він готує 

до мовленнєвої діяльності не на моноетичному, а на 

міжкультурному рівні. Одночасно слід пам’ятати, що 

у процесі вивчення прецедентних феноменів інших 

мов у інофонів виникає інтерес до вивчення таких 

44

Science and Education a New Dimension. Pedagogy and Psychology, VI (75), Issue: 181, 2018. Nov. www.seanewdim.com 



феноменів у власній мові, тому «важливою складовою 

вивчення мови є збудження інтересу до власної мови 

та культури» [9, 28]. 

Висновки. Важливою складовою вивчення інозем-

ної мови є формування в інофонів соціокультурної 

компетенції, яку визначаємо як знання індивідуума 

про національні особливості соціального та культур-

ного життя народу, мова якого вивчається, специфіку 

та норми його мовленнєвого етикету, а також уміння 

доцільно та ефективно використовувати ці знання в 

різних ситуаціях міжкультурного спілкування. Одним 

із засобів формування соціокультурної компетенції на 

заняттях української мови як іноземної є прецедентні 

феномени – інтертекстуальні елементи, що мають 

надособистісний / масовий характер (тобто відомі 

широкому загалу представників одного національно-

лінгво-культурного співтовариства), неодноразово 

відтворюються в мовленні й викликають різноманітні 

асоціації з текстами, що є їхніми джерелами (прототе-

кстами). Робота над прецедентними феноменами під 

час викладання української мови як іноземної перед-

бачає 4 етапи: теоретичний (знайомство з поняттям 

«прецедентний феномен», з видами прецедентних 

феноменів і основними способами їх трансформації), 

орієнтовно-підготовчий (осмислення прецедент них 

феноменів для подальшого формування мовленнєвих 

умінь), стереотипно-ситуативний (формування вмінь 

добирати матеріали, що містять прецедентні феноме-

ни, та визначати функціонально-стилістичну роль 

останніх), варіативно-ситуативний (вдосконалення 

навичок і вмінь монологічного висловлювання з пре-

цедентними феноменами). На кожному з цих етапів 

впроваджують різноманітні прийоми роботи, що за-

лежать від рівня підготовленості інофонів. 
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Methods of formation of socio-cultural competence of foreigners in classes of the Ukrainian language 

S. V. Lazarenko 

Abstract. The concept of "socio-cultural competence" is disclosed, the structure of social competence is analyzed, the role of prece-

dent phenomena in the formation of social competence in the teaching of the Ukrainian language to foreigners is established, the 

basic techniques of working with the precedent phenomena during the analysis of the text of the newspaper in the classroom on the 

Ukrainian language as a foreign language are described. 


